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การใชภาษาโปรตุเกสและภาษาฝรั่งเศสเพื่อการสื่อสาร 

ในราชสํานักสมเด็จพระนารายณมหาราชแหงกรุงศรีอยุธยา 
 

จิราภรณ มาตังคะ1 

 

บทคัดยอ 

 ชาวตะวันตกเริ่มเขามาติดตอกับประเทศสยามตั้งแตสมัยกรุงศรีอยุธยาเปนราชธานี เริ่มตนดวยชาว

โปรตุเกสซึ่งเขามาในป พ.ศ. 2054 ตามมาดวย ชาวสเปน ฮอลันดา อังกฤษ และฝรั่งเศส โดยลําดับ โดยมี

วัตถุประสงคเพื่อทําการคา เพื่อเผยแผคริสตศาสนานิกายโรมันคาทอลิก และมาเปนทหารรับจาง การติดตอกับ

นานาชาติประสบความสําเร็จมากที่สุดในรัชสมัยของสมเด็จพระนารายณมหาราชซึ่งเรียกไดวาเปนยุคทองแหงการ

ติดตอกับตางประเทศของสยาม การสื่อสารในยุคแรกนั้นเปนการติดตอกับราชสํานักสยามโดยตรง โดยใชภาษา

โปรตุเกสเปนหลัก ทั้งภาษาพูดที่ใชกันโดยทั่วไปและภาษาเขียนที่ใชในการทําสนธิสัญญาตาง ๆ การเจรจาในยุค

แรก ๆ นั้น ผานลามชาวจีนและมลายู หลังจากนั้นจึงมีการสื่อสารของชาวโปรตุเกส และลูกครึ่งโปรตุเกสที่ใช

ภาษาไทยไดดวย ขาราชสํานักสยาม เจานาย และขุนนางไทยบางสวนก็สามารถสื่อสารภาษาโปรตุเกสได 

สวนชาวตางชาติตะวันตกอื่น ๆ ที่เขามาติดตอก็ตองใชภาษาโปรตุเกสในการสื่อสารเชนกัน  

 ตอมาเมื่อคณะทูตชาวฝรั่งเศสเดินทางเขามาติดตอกับสยามตามพระราชบัญชาของสมเด็จพระเจาหลุยสที่ 

14 แหงประเทศฝรั่งเศส ไดมีบาทหลวงชาวฝรั่งเศสเดินทางเขามาเพื่อเผยแผคริสตศาสนานิกายโรมันคาทอลิกดวย 

สมเด็จพระนารายณมหาราช ไดมีพระบรมราชานุญาตใหชาวฝรั่งเศสสรางโบสถและสรางบานเณรขึ้นในบริเวณ

นอกกําแพงพระนคร จึงมีการสอนภาษาฝรั่งเศสและภาษาละตินใหกับชาวสยามที่มาเขาโบสถ ประกอบกับ

ความสัมพันธระหวางราชสํานักสยามและฝรั่งเศสมีความแนนแฟนมาก ภาษาฝรั่งเศสจึงมีบทบาทมากขึ้นตลอด

รัชกาลสมเด็จพระนารายณมหาราช 

 

คําสําคัญ ภาษาโปรตุเกสและภาษาฝรั่งเศสเพื่อการสื่อสาร ราชสํานัก สมเด็จพระนารายณมหาราช 
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The Portuguese and the French Languages Used for Communication in the 

Siamese Royal Court during the Reign of King Narai the Great of Ayutthaya 

 

Chiraporn Matungka1 

 

Abstract 

 Westerners started their contacts with Siam since the Ayutthaya Kingdom. The first group  

of them were the Portuguese who came to Siam in 1511, followed by the Spanish, the Dutch, 

the British and the French respectively. The purposes of their coming were mainly for 

commerce, evangelism (Mission of the Catholic Church) and mercenary. 

 The peak period for international relations was during the reign of KIng Narai the Great 

which was regarded as the Golden Age for foreign contacts.Communication between the 

Siamese people and these European groups was firstly performed through the Malayan and the 

Chinese interpreters in the Portuguese language, both written and oral. The contact was mainly 

among foreigners and the Thai nobles, aristocrats and royal court officers. Some Portuguese and 

half-Portuguese native speakers as well as some Thai people at that time were able to 

communicate by using both the Thai and the Portuguese languages. 

 Later, when the groups of French diplomats including some Roman Catholic Priests 

travelled to Ayutthaya by the command of King Louis the fourteenth, they established their 

French Catholic Church and the Catholic House outside the city walls by the permission of King 

Narai the Great and settled down there. Consequently, the Latin and the French Languages 

were taught to Siamese church goers. Moreover, the close relationships between the Thai and 

the French royal courts also stimulated the use of the French language which caused the 

increase of the importance of the French language continuously throughout King Narai’s reign. 
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บทนํา 

 การติดตอกับตางประเทศในสมัยกรุงศรีอยุธยานั้นมีความรุงเรืองและประสบความสําเร็จมากที่สุดใน             

รัชสมัยสมเด็จพระนารายณมหาราชจนเรียกวาเปนยุคทองของการคากับตางประเทศ มีตัวแทนการคาและ

พอคาทั้งจากซีกโลกตะวันตกและตะวันออกเดินทางมาติดตอคาขายกับสยามมากมาย อาทิ จากอาหรับ 

เปอรเซีย อินเดีย มลายู จีนญี่ปุน ลาว ญวน มอญ โปรตุเกส ฝรั่งเศส ฮอลันดา อังกฤษ บางกลุมมาตั้งรกราก

อยูถาวร จนทําใหมีชาวตางชาติมาอาศัยอยูในกรุงศรีอยุธยามากถึง 40 ชาติพันธุ (ชาญวิทย เกษตรศิริ ,  

หนา 2561, 36) ชาวตางชาติเหลานี้ไดรับพระราชทานพระบรมราชานุญาตใหตั้งบานเรือนอยูรวมกันเปน

หมูบานตามชาติพันธุนอกกําแพงพระนคร มีการคาขายซึ่งสวนใหญกระทํากับราชสํานัก โดยมีเจาพระยาพระ

คลังเปนหัวหนาในการดูแลและแบง การรับผิดชอบออกเปนกรมทาซาย อยูในการควบคุมของพระยาโชฎึกราช

เศรษฐี ดูแลการคากับชาติเอเชียตะวันออก เชน จีน ญี่ปุน เวียดนามและกรมทาขวาอยูในความควบคุมของ

ออกพระจุฬาราชมนตรีดูแลการคากับชาติตะวันตกและกลุมชาติพันธุที่นับถือศาสนาอิสลาม เชน อินเดีย 

อาหรับ ชวา มลายู เปนตน (กําพล จําปาพันธ, 2559, หนา 86-97) สวนการคาขายของเอกชนรายยอยนั้น 

มีพอคาตางชาติคาขายใหกับชาวบานอยูในตลาด เหตุการณในยุคนี้มีการบันทึกไวเปนลายลักษณอักษรทั้งใน

ประวัติศาสตรไทยและในจดหมายเหตุ บันทึกการเดินทาง รวมทั้งจดหมายราชการของชาวตางชาติที่มีไปยัง

ประเทศของพวกเขาดวย ในการเจริญสัมพันธไมตรีระหวางราชสํานักสยามกับราชสํานักฝรั่งเศส มีการ

แลกเปลี่ยนราชทูตระหวางสองประเทศไดรับการกลาวถึงเปนอยางมาก นับไดวาเปนจุดเดนของการติดตอกับ

ตางประเทศในยุคนั้น 

 ในการติดตอกันระหวางสยามกับนานาชาติในทุกกรณีนั้นภาษาจัดไดวาองคประกอบสําคัญที่สุด

เนื่องจากภาษาเปนสื่อที่ทําใหเกิดความเขาใจในการติดตอระหวางมนุษย การใชภาษาเพื่อเปนสื่อในการ

ปฏิสัมพันธกับนานาชาติก็เชนเดียวกัน เพราะภาษานั้นทําหนาที่เปนตัวกลางใหการติดตอตอตาง ๆ ดําเนินไป

อยางประสบความสําเร็จได ทําใหสามารถเขาใจถึงความรูสึกนึกคิดและความตองการระหวางผูสงสารและผูรับ

สาร ภาษาเพื่อการสื่อสารที่หมายถึงในบทความนี้ คือ วัจนภาษา หรือภาษาถอยคํา ไดแก ภาษาพูดและภาษา

เขียน (จุไรรัตน ลักษณะศิร,ิ 2547 , หนา 2-15)  

 จุดมุงหมายของบทความนี้คือเพื่อศึกษาคนควาเรื่องการใชภาษาตะวันตกสองภาษาที่ใชในการ

ติดตอสื่อสารกับราชสํานักสยามในยุคของสมเด็จพระนารายณมหาราชมากที่สุด ภาษาแรกไดแกภาษา

โปรตุเกส ซึ่งใชกันเปนหลักในการติดตอระหวางชาวโปรตุเกสและชาวตะวันตกชาติอื่น ๆ กับราชสํานักสยาม 

และอีกภาษาหนึ่ง คือ ภาษาฝรั่งเศส ซึ่งไดทวีความสําคัญขึ้นตลอดรัชกาลโดยการทําการศึกษานั้นเนนการ

สื่อสารดานภาษาเขียน ไดแกสนธิสัญญา จดหมายเหตุ บันทึกชวยจํา และจดหมายติดตอตาง ๆ ระหวางชาว

โปรตุเกสและชาวฝรั่งเศสกับขาราชสํานักสยามในยุคนั้น สวนภาษาพูด ไดแก การเจรจา การสนทนา และการ

ใชภาษาพูดในการประกอบพิธีกรรมทางคริสตศาสนานิกายโรมันคาทอลิก 

 วัตถุประสงคของการคนควาขอมูลตาง ๆ เกี่ยวกับการใชภาษาทั้งสองนี้ในระหวางการครองราชยของ

สมเด็จพระนารายณมหาราชนั้นเพื่อใชในการวิเคราะหและนําเสนอผลจากการศึกษาคนควาวาการสื่อสาร

ระหวางชาวตะวันตกกับขาราชสํานักไทยในยุคนั้นใชภาษาอะไรเปนหลักและใชภาษาพูดและภาษาเขียนกัน
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อยางไรบาง วิธีการศึกษาคนควานั้นไดศึกษาจากเอกสารตาง ๆ ที่เกี่ยวของ นอกจากนั้นไดมีการสัมภาษณ

บุคคลในชุมชนกุฎีจีน เขตธนบุรี กรุงเทพมหานคร ผูซึ่งสืบเชื้อสายมาจากชาวโปรตุเกส ในสมัยอยุธยา และไดมี

การศึกษาขอมูลเพิ่มเติมจากพิพิธภัณฑบานกุฎีจีนรวมทั้งขอมูลที่ไดจากการฟงบรรยายโดย บาทหลวงสุรชัย 

ศรีชุมพันธ เจาอาวาสวัดนักบุญยอแซฟ อยุธยาและเปนผูจัดการหอจดหมายเหตุ อัครสังฆมณฑล

กรุงเทพมหานครเรื่อง “การตั้งรกรากของชาวฝรั่งเศสในอยุธยาและการกอตั้งมิสซังสยาม”จากโครงการ 

“ตามรอยวัฒนธรรมโปรตุเกสในสยามประเทศ:จากกรุงศรีอยุธยาสูกรุงธนบุรี” จัดขึ้นโดยสํานักศิลปะและ

วัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏธนบุรีเมื่อวันที่ 2 กรกฎาคม พ.ศ. 2560 

 

ภาพที่ 1 บาทหลวงสุรชัย ศรีชุมพันธ (2560)  

 

การเดินทางสูสยามประเทศของชาวโปรตุเกสและชาวฝรั่งเศส 

 การที่โปรตุเกสไดเปรียบชาติตะวันตกอื่น ๆ ก็เนื่องจากเริ่มการเดินเรือออกสูโลกภายนอกกอนชาติ

ตะวันตกอื่น ๆ สวนใหญ และนําหนาไปประมาณ 1 ศตวรรษ ซึ่งชาญวิทย เกษตรศิริ นักประวัติศาสตรคน

สําคัญไดวิเคราะหวาเปนแบบ “คอยเปนคอยไป” โปรตุเกสเริ่มมีบทบาทในเอเชียใตและอุษาอาคเนย เมื่อยึด

เมืองกัวของอินเดียไดในป พ.ศ. 2053 และมะละกาไดในป พ.ศ. 2054 และในปนี้เองโปรตุเกสไดสงทูตมา

เจริญสัมพันธไมตรีกับสยาม ตอมาในตอนปลายของคริสตศตวรรษที่ 16 โปรตุเกสมีปญหาการเมือง

ภายในประเทศอยางหนักหนวง จึงทําใหการคากับตางประเทศลดลงไปมากรวมทั้งการคากับโลกตะวันออก

ดวย 

 การเดินทางของชาวโปรตุเกสที่เขามาสูสยามตั้งแตป พ.ศ. 2054 นั้น มีวัตถุประสงค 3 ประการ ไดแก 

เพื่อทําการคา เพื่อเผยแผคริสตศาสนานิกายโรมันคาทอลิก และเปนทหารรับจาง สวนชาวฝรั่งเศสนั้นมาตาม

พระราชบัญชาของพระเจาหลุยสที่ 14 โดยตองการสรางความสัมพันธหลักสี่ดานไดแกดานศาสนา การคา 

การทูตและเพื่อเผยแพรศิลปะวิทยาการ (พลับพลึง มูลศิลป, 2523, หนา 69-84) ชาวตางชาติทั้งจากตะวันตก

และตะวันออกไดรับพระบรมราชานุญาตใหตั้งบานเรือนอยูนอกเขตพระนครของกรุงศรีอยุธยา 

 กอนที่ชาวฝรั่งเศสจะเดินทางเขามาติดตอกับราชสํานักอยางเปนทางการชาวโปรตุเกสไดเดินทางผาน

ทะเลมาเปนเวลากวารอยปแลว อาศัยขอไดเปรียบที่เปนชาติแรก ๆ ในการเดินเรือสมุทร ชาวโปรตุเกสจึงมี

โอกาสไดใชภาษาของตนเปนภาษาในการติดตอกับราชสํานักแหงสยาม นอกจากนั้นการเดินทางมาของชาว

โปรตุเกสทุกครั้ง จะมีคณะนักบวชเดินทางมาดวยเพื่อเผยแผศาสนาและประกอบพิธีกรรมสําคัญตาง ๆ  
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ในศาสนาคริสต ดังนั้น จึงมีการใชภาษานี้ในการติดตอสื่อสารกับชาวบานในพระนครศรีอยุธยาดวย เนื่องจากมี

การสอนภาษาโปรตุเกสและภาษาละตินเพื่อใชในการประกอบพิธีกรรมตาง ๆ ในโบสถคริสต อาทิ การรอง

เพลงในโบสถประในระหวาง การประกอบพิธีและการกลาววาจาสําคัญในพิธีกรรม 

 การสื่อสารกับราชสํานักในยุคแรก ๆ อาศัยลามชาวจีนและมลายูจากมะละกาที่เปนอาณานิคมของ

โปรตุเกส แตตอมาขุนนางและขาราชสํานักไทยก็สามารถใชภาษาโปรตุเกสในการพูดสื่อสารไดและเนื่องจาก

รัฐบาลโปรตุเกสสนับสนุนใหคนของเขาแตงงานกับชาวพื้นเมืองและตั้งรกรากอยูในสยาม (กําพล จําปาพันธ, 

2559, หนา 92-93) จึงมีลูกครึ่งไทย-โปรตุเกส ที่สามารถพูดภาษาโปรตุเกสได สวนสเปนนั้นมุงเดินทางไปยัง

โลกตะวันตกโดยเฉพาะอเมริกากลางและอเมริกาใตตามนโยบายที่ไดรับจากองคพระสันตะปาปาเล็กซานเดอร

ที่ 6 แหงนครรัฐวาติกัน ซึ่งไดออกกฤษฎีกาขึ้นเมื่อวันที่ 23 พฤษภาคม พ.ศ. 2036 โดยแบงโลกออกเปนสอง

ซีก คือ ซีกโลกดานตะวันตกมอบใหสเปน และดานตะวันออกเปนของโปรตุเกส (บาทหลวงสุรชัย ศรีชุมพันธ, 

2560)  

การกอตั้งหมูบานโปรตุเกส 

 ชาวโปรตุเกสไดเริ่มเขามาตั้งถิ่นฐานอยูในกรุงศรีอยุธยาอยางเปนหลักแหลงถาวรเนื่องจากไดมีการ

คาขายกับราชสํานักสยาม ในรัชสมัยสมเด็จพระชัยราชาธิราช (พ.ศ. 2077-2089) ไดเปนผูจัดหาอาวุธปนและ

กระสุนดินดาใหสยามใชตอสูกับพมาและเปนทหารรับจาง สมเด็จพระชัยราชาธิราชจึงทรงพอพระทัยและได

พระราชทานที่ดินที่ตําบลสําเภาลมซึ่งตั้งอยูริมฝงแมน้ําเจาพระยา นอกกําแพงเมืองพระนครใหตั้งภูมิลําเนาอยู

ที่นั่น หมูบานโปรตุเกสในอยุธยาจึงไดถือกําเนิดขึ้นและมีการกอตั้งโบสถคริสตนิกายโรมันคาทอลิกขึ้น มี

บาทหลวงจํานวนสามคณะซึ่งเปนนิกายยอยของคริสตศาสนานิกายโรมันคาทอลิกอาศัยอยูในหมูบานแหงนี้ 

ไดแก คณะโดมินิกันซึ่งเปนคณะแรกที่ไดเขามาในป พ.ศ. 2110 คณะที่สองคือคณะฟรานซิสกัน เขามาในป 

พ.ศ. 2125 และคณะเยซูอิต ไดเขามาในป พ.ศ. 2150 การที่บาทหลวงชาวคาทอลิกไดเขามายังกรุงศรีอยุธยา

นั้น นอกจากเพื่อเผยแผศาสนาแลว ยังมาอยูเพื่อประกอบพิธีกรรมใหกับชาวตางชาติตะวันตกและชาวไทยที่

นับถือศาสนาคริสต ในเรื่องนี้ บาทหลวงสุรชัย ศรีชุมพันธ ไดบรรยายไวที่วัดนักบุญยอแซฟ อยุธยาวา 

“ เมื่อชาวโปรตุเกสเขามากอตั้งชุมชนโปรตุเกสในอยุธยา ตามกฏบัญญัติของประเทศเขาตองมีคุณพอวิญญาณ

อารักษตามมาดูแลชาวคาทอลิกดวย เพราะทุกคนที่เขามาเปนคาทอลิกหมด ตองมีพระสงฆติดตามมาดวยเพื่อ

ทําพิธีทางศาสนาให” (บาทหลวงสุรชัย ศรีชุมพันธ, 2560) การมีหมูบานโปรตุเกสและโบสถคริสตทําใหมีการ

สอนภาษาทั้งภาษาโปรตุเกสและภาษาละตินใหกับผูมาเขาโบสถทั้งชาวไทยและตางชาติ จึงเปนเหตุผลที่ภาษา

โปรตุเกสเปนที่แพรหลายระหวางชาวพระนครศรีอยุธยาทั่วไปดวย อยางไรก็ตามไมมีหลักฐานปรากฏชัดเจนวา

มีการทําพจนานุกรมภาษาโปรตุเกส-ไทย หรือไทย-โปรตุเกสในยุคนั้นขึ้นอยางเปนทางการ 
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การกอตั้งหมูบานฝรั่งเศส 

 ชาวฝรั่งเศสนั้น เปนชาวตะวันตกกลุมใหญที่เดินทางเขามายังสยามเปนกลุมสุดทาย แตมีบทบาท 

สูงมากซึ่งนอกเหนือจากการเจริญสัมพันธไมตรีระหวางสมเด็จพระเจาหลุยสที่ 14 แหงฝรั่งเศส กับสมเด็จ 

พระนารายณมหาราชแลว การมาของชาวฝรั่งเศสยังกอใหเกิดสิ่งใหมที่สําคัญยิ่งขึ้นถึง 4 อยาง ในสยาม 

อันไดแก 

1. การกอตั้งมิสซังสยามแหงแรกเมื่อวันที่ 4 มิถุนายน พ.ศ. 2212 

2. การกอตั้งบานเณรและการสอนภาษาฝรั่งเศสและภาษาละตินใหกับชาวสยามในอยุธยา 

3. การสรางพจนานุกรมฝรั่งเศส-ไทย และไทย-ฝรั่งเศส ฉบับแรก 

4. การกอตั้งโรงพยาบาลของชาวตะวันตกในอยุธยา 

 เหตุผลหลักของการเดินทางมายังสยามของชาวฝรั่งเศสตามพระราชบัญชาของพระเจาหลุยสที่ 14 

นั้นประการแรกคือการเผยแผคริสตศาสนนิกายโรมันคาทอลิก โดยสมเด็จพระเจาหลุยสที่ 14 ทรงมีพระ

ประสงคใหสมเด็จพระนารายณมหาราชทรงเปลี่ยนศาสนามานับถือคาทอลิกอันจะเปนการเพิ่มพูนพระ

เกียรติยศใหแกพระองคในฐานะ “เจาที่เปนคริสเตียน” ดังนั้น จึงมีคณะทูตถึงสองคณะเดินทางมายังสยาม แต

การขอใหสมเด็จพระนารายณมหาราชทรงเปลี่ยนศาสนาก็กระทําไมสําเร็จ (พลับพลึง มูลศิลป, 2523,  

หนา 64-65) เหตุผลหลักประการที่สองคือ ดานการคา ฝรั่งเศสตองการสยามเปนฐานในการคากับญี่ปุน และ

สยามมีสินคาที่เปนที่ตองการมาก อีกทั้งฝรั่งเศสอยากกําจัดคูแขงทางการคาสองชาติไดแกฮอลันดาและอังกฤษ

ดวย (พลับพลึง มูลศิลป, 2523, หนา 57-68) กอนหนาที่เชวาเลีย เดอโชมงต (Chevalier de Chaumont) 

จะเปนหัวหนาคณะทูตเดินทางมาเจริญสัมพันธไมตรีกับกรุงสยามในป พ.ศ. 2228 นั้น พระสังฆราชปแอร ลอง

แบร เดอ ลามอต (Pierre Lambert de la Motte) ไดเดินทางเขามาลวงหนาหาปแลว แตการเจริญ

สัมพันธไมตรีของสองประเทศเริ่มขึ้นอยางเปนทางการเมื่อ เชวาเลีย เดอ โชมงต ไดถวายพระราชสาสนของ

สมเด็จพระเจาหลุยสที่ 14 แหงฝรั่งเศสแดสมเด็จพระนารายณมหาราช การเดินทางของคณะทูตทั้งสองคณะ

ประกอบดวยบุคคลสี่กลุม ไดแก คณะผูทําหนาที่ราชทูต ตัวแทนการคา คณะบาทหลวงผูมาเผยแผศาสนา 

และคณะทหาร แมชาวฝรั่งเศสจะเขามาภายหลังชาวโปรตุเกสถึงรอยกวาป และบุคคลสําคัญในแตละคณะได

เรียนภาษาโปรตุเกสมาในระหวางการเดินทางมาทางเรือดวยรูถึงความสําคัญของภาษานี้และภาษาไทย 

เพื่อใชติดตอกับเจาของประเทศใหไดดีดังที่ไดกลาวไวแลวขางตนนั้น คณะทูตทั้งสองคณะยังคงประสบปญหา

ดานการสื่อสารกับเจาของประเทศและตัวแทนทั้งในเรื่องความเขาใจในภาษาพูดและความเห็นที่ไมตรงกันใน

สนธิสัญญาตาง ๆ ตลอดจนความแตกตางระหวางสังคมขามวัฒนธรรมดวย ประกอบกับในชวงแรกยังไมมีลาม

ที่มีความสามารถในระดับที่แปลภาษาไดดีพอดวย จึงทําใหการสื่อสารมีอุปสรรคทั้งดานการพูดและการเขียน 

แมทางสยามจะใหการตอนรับเปนอยางดียิ่ง มองซิเออร เซเบเรต ตัวแทนการคาซึ่งเดินทางมาในคณะที่ 2 

รวมกับ เดอ ลาลูแบร ไดตําหนิลามวา “ในชั้นตนขาราชการไทยทั้งสองนี้ ไดสงลามขึ้นมาบนเรือดวย ลามคนนี้

เปนชาติโปรตุเกส พูดฝรั่งเศสไมไดเลยจนคําเดียว” (โคลด, 2560, หนา 3)  
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 การสื่อสารดวยภาษาโปรตุเกสและภาษาฝรั่งเศสดานการเขียน 

 ภาษาโปรตุเกส 

 การสื่อสารดวยภาษาเขียนนั้น เอกสารที่เปนหลักฐานซึ่งนาศึกษามากที่สุดคือสนธิสัญญาระหวางสอง

ประเทศ สนธิสัญญาฉบับแรกนั้นไดเกิดขึ้นเมื่ออัลฟองซู ดือ อัลบู แกร็ก (Afonso de Albuquerque) 

ผูวาการโปรตุเกสประจําอินเดียคนที่ 2 ไดสงทูตจากมะละกานามวา ดูอาติ ฟนานดิซา (Duarte Finandiza) 

มายังกรุงศรีอยุธยา แตการลงนามในพระราชไมตรีนั้นไดดําเนินการในป พ.ศ. 2062 โดยทูตคณะที่ 3 นําโดย 

ดูอาติ คูแอลลู (Duarte Coello) นับเปนสัญญาฉบับแรกของประเทศสยามที่ไดมีการลงนามกับประเทศทาง

ตะวันตก กรุงศรีอยุธยาไดหมดยุคลงในป พ.ศ. 2310 เอกสารตาง ๆ จึงหาไมพบ ที่มีการสืบคนกันไดมาจากที่

หอจดหมายเหตุในเมืองกัว ประเทศอินเดีย จากพิพิธภัณฑและหอจดหมายเหตุในกรุงลิสบัว ประเทศโปรตุเกส 

และจากกรุงปารีส ประเทศฝรั่งเศส เปนสวนใหญ ปรีดี พิศภูมิวิถี นักวิชาการผูศึกษาประเด็นอยุธยาคดีจาก

เอกสารโปรตุเกสไดนําเสนอไววา เอกสารของโปรตุเกสที่เกี่ยวกับอุษาอาคเนยนั้น แบงไดเปน 4 หมวดใหญ 

ไดแก 1. เอกสารราชการหรือจดหมายโตตอบราชการหรือกึ่งราชการ 2. เอกสารที่เรียบเรียงโดยนักบวช 3. 

บันทึกของพอคา และ4. บันทึกของนักเดินทาง จากเอกสารหลักฐานเหลานี้ทําใหทราบวามีการทําแผนที่แผน

แรกที่ครอบคลุมสยามประเทศ จัดทําโดยนักเขียนแผนที่ชื่อ ฟรังซิสโก โรดิเกส (Francisco Rodigues) เรียก

สยามวา Amsiam และจากเอกสารโบราณตนฉบับภาษาโปรตุเกสภายในหอสมุดแหงชาติกรุงลิสบัว คําวา

สยาม สะกดเปน 3 แบบ ไดแก siao, syam และ siam (ธวัชชัย ตั้งสิริวานิช, 2537 , หนา 33-34) การ

สื่อสารดวยภาษาเขียนนอกจากการทําสนธิสัญญาแลัว จดหมายตาง ๆ แมในบางครั้งจะใชสื่อสารกับชาว

ฝรั่งเศสโดยขุนนางคนสําคัญของสยาม คือ คอนสแตนติน ฟอลคอน (Constance Phalkon) ซึ่งเปนคน

สัญชาติกรีกผูมารับราชการ เปนที่โปรดปรานของสมเด็จพระนารายณมหาราช จนไดเปนถึงเจาพระยาวิชเยนทร 

ก็ใหเขียนจดหมายตาง ๆ เปนภาษาโปรตุเกส ถึงแมจะเขียนถึงบาทหลวง พอคาหรือขุนนางชาวฝรั่งเศสก็ตาม มี

บันทึกความทรงจําของบาทหลวงเดอะแบสระบุวา จดหมายตาง ๆ ที่ฟอลคอนใหเขียนถึงผูเกี่ยวของนั้น เปน

ภาษาโปรตุเกสถึง 9 ใน 10 ฉบับ ฟอลคอนมีบาทหลวงชาวโปรตุเกสนิกายโดมินิกันชื่อ เปโดร มารตีร (Pedro 

Martyr) ทําหนาที่เลขานุการให (บาทหลวงเดอะแบส, 2561, หนา 9-10) นอกจากบาทหลวงเดอะแบสแลว 

บุคคลสําคัญชาวฝรั่งเศสที่ไดติดตอกับสยามในยุคนั้น อาทิ เดอลาลูแบร หัวหนาคณะทูตฝรั่งเศสชุดที่ 2 

มองซิเออรเซเบเรต นิโคลาส แชรแวส และบาทหลวงตาชารด ตางก็ระบุไวในบันทึกการเดินทางของตนวา 

ฟอลคอนพูดภาษาไทยและภาษาโปรตุเกสไดดีแตไมใชภาษาฝรั่งเศสเนื่องจากไมถนัดภาษานี้ บาทหลวงตา

ชารด (Guy Tarchard) ซึ่งเปนชาวฝรั่งเศสก็เคยเขียนจดหมายถึงฟอลคอนเปนภาษาโปรตุเกส (โคลด, 2560, 

หนา 29) ในการแปลสนธิสัญญา จดหมายและเอกสารตาง ๆ มีการแปลโดยใชลามซึ่งมีทั้งชาวโปรตุเกส 

ชาวฝรั่งเศสและชาวไทยลูกครึ่งโปรตุเกส-ฝรั่งเศส นอกจากการใชภาษาโปรตุเกสโดยผานลามแลว ขาราชการ

กรมทาขวาซึ่งรับผิดชอบดานการคาสําเภากับพอคาชาวตะวันตก บางคนก็พูดภาษาโปรตุเกสไดดี อาทิ หลวง

ราชมนตรี (ยอรช ฟอลคอน) บุตรชายของเจาพระยาวิชเยนทร (คอนสแตนติน ฟอลคอน) กับ มารี กีมาร 

(ซึ่งเปนลูกครึ่งโปรตุเกส-ญี่ปุน) ไดรับราชการในรัชสมัยสมเด็จพระเพทราชา สามารถดูแลชุมชนโปรตุเกสได 

นอกจากนั้นการติดตอระหวางสยาม-โปรตุเกส ในป พ.ศ. 2133-2148 ไดกลาวถึง ขุนกะลมาพิจิต ชาว
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โปรตุเกสที่มีความดีความชอบ ราชทินนามนี้ไดสืบตอมาเปนสกุลกัลมาพิจิตรของอนุชนรุนหลัง ซึ่งพํานักอาศัย

อยูในชุมชนกุฎีจีน เขตธนบุรี ตอเนื่องมาจนปจจุบัน 

 การใชภาษาโปรตุเกสในการเขียนเพื่อการทําสนธิสัญญาและการติดตอการคานี้ยังคงมีสืบตอมา แมวา

โปรตุเกสจะลดบทบาททางการคากับสยามไปหลังสิ้นรัชกาลสมเด็จพระนารายณมหาราช การใชภาษานี้ยังคงมี

สืบเนื่องมาจนถึงยุคกรุงธนบุรี ในการทําสนธิสัญญาระหวางสยามกับฝรั่งเศสที่ลาลูแบรไดทําเมื่อวันที่ 11 

มีนาคม ป พ.ศ. 2330 ในรัชสมัยสมเด็จพระนารายณมหาราชนั้น ก็ไดทําเปน 3 ภาษา คือ ภาษาไทย ภาษา

ฝรั่งเศส และภาษาโปรตุเกส (คณะกรรมการจัดพิมพเอกสารทางประวัติศาสรและโบราณคดี, 2510,  

หนา 12-16)  

 ภาษาฝรั่งเศส 

 สําหรับการสื่อสารดวยภาษาเขียนในภาษาฝรั่งเศสนั้น นั้นมีหลักฐานปรากฏชัดเจนทั้งที่เปนเอกสารใน

การเจริญสัมพันธไมตรีระหวางสมเด็จพระนารายณมหาราชกับพระเจาหลุยสที่ 14 แหงฝรั่งเศส ไดมีการแตง

คณะทูตเดินทางมายังกรุงสยามในป พ.ศ. 2228 นําโดย เชวาเลีย เดอ โชมงต และขากลับทางสยามไดแตง

คณะทูตนําโดย ออกพระวิสูตรสุนทร (ปาน) หรือที่รูจักกันในนาม โกษาปาน เดินทางไปในป พ.ศ. 2229 

ในคณะนั้นมีลามภาษาฝรั่งเศสซึ่งเปนลูกครึ่งโปรตุเกสชื่อ ฟรองซัว ปเนโร (Francois Pinhero) บิดาของเขา 

คือ หลวงวรวาที ก็เปนลามเชนกัน โดยเปนลามภาษาฝรั่งเศส ครั้งที่ 2 ที่มีราชทูตฝรั่งเศสเดินทางมา คือ ในป 

พ.ศ. 2230 นําโดย ซิมอง เดอ ลาลูแบร ผูซึ่งไดเขียนจดหมายเหตุเลาเรื่องราวที่เกี่ยวกับสยามไวโดยละเอียด 

ฉบับภาษาไทยโดย สันต ท. โกมลบุตร สนธิสัญญาตาง ๆ เหลานี้ยังคงมีเก็บไวที่หอสมุดตาง ๆ และ 

หอจดหมายเหตุในประเทศฝรั่งเศส สําหรับสนธิสัญญา พ.ศ. 2230 ค.ศ. 1687 มีเก็บไวที่หอสมุดทหารเรือ 

กรุงปารีส (คณะกรรมการจัดพิมพเอกสารทางประวัติศาสตรวัฒนธรรมและโบราณคดี, 2510, หนา 12-16) 

นอกจากนั้น บุคคลสําคัญที่มีชื่อปรากฏในประวัติศาสตร อาทิ บาทหลวงเดอ ชัวซีย บาทกลวงตาชารด 

ลาลูแบร เซเบเรต นิโคลาส แชรแวส ตางก็เขียนบันทึกความทรงจํา จดหมายเหตุ จดหมายโตตอบทั้งใน

ระหวางชาวฝรั่งเศสดวยกันเอง และกับตัวแทนของราชสํานักสยาม ทําใหไดรับรูเหตุการณในชวงนั้นได

คอนขางละเอียด จดหมายเหตุและบันทึกความทรงจําสวนใหญมีทั้งการรายงานเหตุการณตาง ๆ ในสยาม

และขัอมูลการติดตอระหวางตัวแทนชาวฝรั่งเศสและตัวแทนของราชสํานักสยาม ไดมีการกลาวถึงบุคคลสําคัญ

หลายคนทั้งสองฝาย ซึ่งบุคคลผูไดรับการกลาวถึงมากที่สุดคือเจาพระยาวิชเยนทร เนื่องจากเปนตัวแทนของ

ราชสํานักสยามที่มีบทบาทมากที่สุดในการเจรจาตาง ๆ การเขียนจดหมายและบันทึกตาง ๆ สวนใหญเปน

ภาษาฝรั่งเศส แตสนธิสัญญาซึ่งสงใหตัวแทนฝายสยามอานนั้นมีการแปลเปนภาษาไทยและภาษาโปรตุเกสดวย

แตไมทุกฉบับ 
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ภาพที่ 2 สนธิสัญญาไทย-ฝรั่งเศส ครั้งสมเด็จพระนารายณฯ  

ที่มา: (จารึกในประเทศไทย, 2550, หนา10)  

 

การสื่อสารดวยภาษาพูด 

 ภาษาพูดโปรตุเกส 

  ชาวสยามเรียกชาวโปรตุเกสวา “ฝรั่งบรเทศ” หรือ “ฝาหรั่งปศตุกรรณ” และเรียกภาษาโปรตุเกสวา 

“ภาษาปศตุกรรณ” สวนคําวาหมูบานโปรตุเกสนั้นเรียกกันวา หมูบานพุทธเกศ ซึ่งเพี้ยนมาจากคําวา 

โปรตุเกส เชนเดียวกับคําวา วิลันดา แผลงมาจากคําวา ฮอลันดาเนื่องจากรัฐบาลโปรตุเกสมีนโยบายใหชาว

โปรตุเกสแตงงานอยูกินกับชาวพื้นเมือง จึงมีลูกครึ่งโปรตุเกสที่พูดภาษานี้ได ประกอบกับบาทหลวงชาวโปรตุเก 

3 นิกาย ไดแก โดมินิกนั ฟรานซิสกัน และเยซูอิต ซึ่งเปนนิกายยอยของศาสนาคริสตนิกายโรมันคาทอลิก ไดมา

เผยแพรคริสตศาสนานิกายโรมันคาทอลิก มีคนไทยไปเขารีตอยูประมาณ 2, 000 คน เนื่องจากมีการสอน

ภาษาโปรตุเกสและภาษาละตินใหกับชาวสยามที่เขารีตเปนคริสตังที่โบสถ (แชรแวส, 2550, หนา 150) จึงทํา

ใหมีการใชภาษาโปรตุเกสสื่อสารในระดับชาวบานจึงเปนที่แพรหลายกวาภาษาตะวันตกอื่น ๆ ความสําคัญของ

ภาษาโปรตุเกสในยุคนั้น แมแตชาวฝรั่งเศสที่เขามายังสยามก็ตระหนักถึงการสื่อสารดวยภาษาพูดกับชาวสยาม

วาควรใชภาษาโปรตุเกสในการสนทนาใหได บาทหลวงเดอชัวซียจึงเขียนไวในบันทึกการเดินทางวาตนใชเวลา

เรียนภาษาโปรตุเกสในระหวางเดินทางมาในเรือยังกรุงสยามเปนเวลาถึง 8 เดือน เพื่อที่จะจําไดและเจรจาได

โดยไมตองผานลาม แสดงวาภาษาโปรตุเกสนั้นมีความสําคัญยิ่งในการติดตอสื่อสารกับราชสํานัก นอกจากนั้น

บาทหลวงเดอ ชัวซีย ยังระบุไวอีกวากอนที่จะมีการกอตั้งโบสถเซนตยอแซฟขึ้นในป พ.ศ. 2230 นั้น บาทหลวง

ชาวฝรั่งเศสนามวาบาทหลวงเดเบริต สามารถพูด  อาน เขียน ภาษาโปรตุเกสไดเปนอยางดีและเปดสอนภาษา

ละตินใหกับนักเรียนกลุมเล็ก ๆ มีเด็กไทยรวมอยูดวยสองสามคน เดอ ชัวซีย ยังกลาวดวยวา สมเด็จพระ

นารายณมหาราชโปรดใหบาทหลวงผูนี้สอนหนังสือดวย แตสถานที่นาจะอยูทางเหนือของวัดพุทไธสวรรย ไมใช

ภายในราชสํานัก (บาทหลวงเดอ ชัวซีย, 2551 , หนา 88)  

 ภาษาโปรตุเกสใชเปนภาษากลางในการติดตอระหวางราชสํานักสยามกับชาวตะวันตกทุกชาติจนสิ้น

รัชสมัยสมเด็จพระนารายณมหาราชทั้งการทูตและการคา มีบันทึกของบาทหลวงตาชารดที่เดินทางมากับ 
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คณะทูตฝรั่งเศสบอกไววา “เหลาขุนนางอยุธยาพูดภาษาโปรตุเกสไดหลายคน ขาราชสํานักระดับลางก็สามารถ

ใชภาษาโปรตุเกสในการสื่อสารไดเปนอยางดี” (ประชุมพงศาวดารภาคที่ 35 และ 36 เลมที่ 24, หนา 17-18) 

การสื่อสารดวยภาษาพูดนี้ บุคคลที่มีบทบาทมากที่สุดคนหนึ่งในราชสํานักสยามยุคนั้น ก็ไมพนเจาพระยาวิชเย

นทรหรือฟอลคอนเชนกัน จากบันทึกความทรงจําของบาทหลวงเดอะแบส (อางอิง) ไดกลาวถึงความสามารถ

ทางภาษาอันเปนเลิศของฟอลคอนวา “ไดเตรียมศึกษาภาษาพื้นเมืองไวแลวดวยความงายดายอยางนาพิศวง 

สามารถพูดไดเหมือนอยางชาวบานทั่วไปทีเดียว แลวยังรอบรูราชาศัพทซึ่งหลายคํามีความแตกตางกับภาษา

สามัญ อันสวนใหญประกอบดวยคําในภาษากัมพุช” (บาทหลวงเดอะแบส, 2560, หนา 34-35) บาทหลวง

เดอะแบส ยังกลาวถึงความสําคัญของฟอลคอนดวยวาเปนบุคคลผูซึ่งกษัตริยโปรดปรานยิ่ง ไดเขาเฝาทุกวัน 

ในการเขาเฝาถวายพระราชสาสนของ เชวาเลีย เดอ โชมงต ฟอลคอนก็ไดทําหนาที่ลามโดยใหมีการแปลจาก

ภาษาฝรั่งเศสเปนภาษาโปรตุเกสกอน แลวจึงกราบบังคมทูลเปนภาษาไทย ความสําคัญของภาษาโปรตุเกสคงมี

อยูอยางตอเนื่องตลอดรัชสมัยสมเด็จพระนารายณมหาราช 

 คําในภาษาไทยที่มาจากภาษาโปรตุเกส 

 มีคําภาษาไทยที่มีรากศัพทมาจากภาษาโปรตุเกสที่ใชกันมาจนถึงปจจุบันอยูแบงไดเปนหลายหมวดหมู 

หลายคําทั้งคําศัพทในคริสตศาสนา เชน สันตะปาปา ขนมปงและคําวาคริสตัง ซึ่งคํานี้ใชเปนภาษาทางการของ

ศาสนาคริสต นิกายโรมันคาทอลิกในประเทศไทยดวย มีหนังสือทางศาสนาคริสตที่ตีพิมพเปนเลมแรกในไทย 

สมัยรัชกาลที่ 4 แหงกรุงรัตนโกสินทร ใชชื่อวา คําสอนคริสตัง แตในปจจุบัน คําวา คริสตัง ไดเปลี่ยนเปนคําวา

คาทอลิก เชน คําวาโบสถคาทอลิก ชาวคาทอลิกในประเทศไทย เปนตน นอกจากนั้นยังมีคําศัพทเกี่ยวกับของ

ใชและสถานที่ เชน ประตู (ปอตู) ศาลา (ซาลา) กะละมัง กระดาษ สบู (ซาบู) ชื่อเมือง เชน มะละกามาเกา 

เครื่องดื่ม เชน ชา กาแฟ  ผลไม อาทิ มะละกอ เบอรี่ ฯลฯ ในสวนของอาหารและขนมนั้น ในชุมชนกุฏีจีน เขต

ธนบุรี นอกจากจะมีอาหารของโปรตุเกสซึ่งผูอยูอาศัยในชุมชนกุฎีจีน ซึ่งสืบเชื้อสายจากชาวโปรตุเกสในอยุธยา 

ซึ่งมีคําเรียกที่เพี้ยนไปจากภาษาโปรตุเกสดั้งเดิม อาทิ ขนมกวยตั๊ด เปนขนมที่เปนแปงทอดแผนกลมเล็ก ๆ 

ราดหนาดวยสับปะรดกวน คํานี้แผลงมาจากคําวาทารต เนื่องจากใชแปงแบบเดียวกัน แตกวยตั๊ดใชแปงทอด

แทนการอบ ของวางประเภทหนึ่งที่มีขายที่พิพิธภัณฑบานกุฎีจีน เรียกวา สัพพแหยก เปนขนมปงขอบแข็ง 

(บาแก็ต) ราดหนาดวยไก ผสมกับมันฝรั่งสับ แลวนํามาผัดกับผงกะหรี่ นางนาวินี พงศไทย เจาของพิพิธภัณฑ

แจงวาไดชื่อนี้และสูตรอาหารอื่น ๆ อีกหลายประเภทสืบทอดมาจากบรรพบุรุษ แตไมรูที่มาของคําในภาษา

โปรตุเกส 
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ภาพที่ 3 ขนมกวยตั๊ด 

 ( รานคุณอําพรรณ, ชุมชนกุฎีจีน)  

 

ภาพที่ 4 สัพพแหยก 

 ( พิพิธภัณฑบานกุฎีจีน)  

 

ภาพที่ 5 นางนาวินี พงศไทย 

เจาของพิพิธภัณฑบานกุฎีจีน 

 

 แมวาภาษาโปรตุเกสจะใชเพื่อการสื่อสารมากในรัชสมัยสมเด็จพระนารายณมหาราชทั้งในภาษาพูด

และภาษาเขียน แตเมื่อโปรตุเกสประสบปญหาการเมืองภายในประเทศมากในชวงปลายคริสตศตวรรษที่ 16-

17 การคากับโลกตะวันออกก็ลดนอยลงไปดวย ประกอบกับการคากับตางประเทศหลังรัชสมัยสมเด็จพระ

นารายณมหาราชลดลง การใชภาษาโปรตุเกสเพื่อการสื่อสารจึงนอยลงไปดวย 

 ภาษาพูดฝรั่งเศส 

 สําหรับการสื่อสารของชาวสยามโดยทั่วไปในรัชสมัยของสมเด็จพระนารายณมหาราชนั้น เนื่องจากมี

พระราชทานพระบรมราชานุญาตใหบาทหลวงชาวฝรั่งเศสสรางวัดคริสต และบานเณรของชาวคาทอลิกขึ้นเมื่อ 

พ.ศ. 2228 จึงมีการสอนภาษาฝรั่งเศสและภาษาละตินใหแกชาวสยามที่มาเขารีตดวย โรงเรียนสามเณรมี

นักเรียนหลายชาติหลายภาษารวมกวา 700 คน สมเด็จพระนารายณมหาราชยังไดสงนักเรียนไทยไปเรียนวิชา

ชางที่ฝรั่งเศสโดยฝากไปกับคณะทูตและโปรดใหมีการสอนวิชาสามัญอื่น ๆ อีกและทรงมีพระบัญชาใหออกพระ

วิสูตรสุนทร (ปาน) ราชทูตของพระองคไปศึกษาดูงานตามโรงเรียนและมหาวิทยาลัยตาง ๆ ในกรุงปารีสขณะที่

พํานักอยูในประเทศฝรั่งเศสดวย (พลับพลึง มูลศิลป, 2523, หนา 140-143)  

 บุคคลสําคัญที่ตองกลาวถึงในดานวิวัฒนาการของภาษาฝรั่งเศสในประเทศสยามคือ พระสังฆราช 

หลุยส ลาโน (Louis Laneau) ทานเปนบาทหลวงชาวฝรั่งเศสที่เดินทางมาถึงกรุงสยามเมื่อ 27 มกราคม               

พ.ศ. 2207 และไดรับมอบอํานาจจากพระสังฆราช ชลาแบรต เดอ ลามอต (Pierre Lambert de la Motte) 

ใหดูแลบานเณร และเนื่องจากทานเปนแพทยดวย จึงไดมีการตั้งโรงพยาบาลฝรั่งแหงแรกในสยามเพื่อทําการ

รักษาชาวสยาม ทานผูนี้เปนผูเขียนพจนานุกรม ฝรั่งเศส-ไทย และไทย-ฝรั่งเศส ฉบับแรกขึ้น ในราวป พ.ศ. 

2207-2230 โดยเขียนเปนตัวเขียน ซึ่งภาษาไทยในขณะนั้นใชตัวอักษรโรมัน นอกจากนั้นยังมีการแปลหนังสือ

สวดมนตเปนภาษาไทยดวย (พลับพลึง มูลศิลป, 2523, หนา 141-142) นอกจากนั้นพระสังฆราชหลุยส ลาโน 

ยังเปนผูกอตั้งมิสซังสยามขึ้นเปนครั้งแรกอีกดวยในป พ.ศ. 2212 โดยการเสนอของพระสังฆราช เดอ ลามอต 

ตอพระสันตะปาปาเคลเมนต ที่ 9 (มิสซังสยามในปจจุบันคืออัครสังฆมณฑลกรุงเทพมหานคร) คําวา มิสซังนั้น 
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มาจากคําวา มิสซีออง (mission) ในภาษาฝรั่งเศส หมายถึง ขอบเขตการปกครองของสังฆราชที่ปกครองใน

นามของพระสันตะปาปาที่เรียกกันในภาษาละตินวา APOSTOLICUS (หอจดหมายเหตุ, 2560) ในป พ.ศ.

2562 มิสซังสยามมีอายุครบ 350 ป ศาสนจักรโรมันคาทอลิกในประเทศไทยไดจัดใหมีการเฉลิมฉลองอยาง

ยิ่งใหญในสังฆมณฑลทั้งสิบแหงทั่วประเทศ  และในโอกาสนี้ สมเด็จพระสันตะปาปาฟรานซิส ประมุขแหงศา

สนจักรโรมันคาทอลิกไดเสด็จมาเยือนประเทศไทยระหวาง 20-23 พฤศจิกายน 2562 และไดทรงประกอบพิธี

มิสซาใหญ ณ สนามศุภชลาศัยใหกับคริสตศาสนิกชนชาวโรมันคาทอลิกจํานวนกวาสองหมื่นคนในตอนเย็น

วันที่ 21 พฤศจิกายน พ.ศ. 2562 ดวย 

     
ภาพที่ 6 สมเด็จพระสันตะปาปาฟรานซิสประมุขแหงศาสนจักรโรมันคาทอลิก 

 

 การสอนภาษาฝรั่งเศสและภาษาละตินใหกับคริสตชนชาวคาทอลิกที่ไปโบสถเพื่อทํามิสซา (mass) 

หรือการประกอบพิธีกรรมซึ่งสวนใหญจะเปนในวันอาทิตยเปนไปเพื่อใหชาวคาทอลิกสามารถสวด รองเพลง

ประกอบพิธีและกลาววาจาในการประกอบพิธีกรรมได อีกทั้งสมเด็จพระนารายณมหาราชมิไดทรงกีดกันการ

นับถือศาสนานี้และยังโปรดใหมีการสอนภาษาใหกับขาราชสํานักโดยบาทหลวงชาวฝรั่งเศส การสอนคําสอน

ทางศาสนาไดกระทําที่โบสถและบานเณร นอกจากนั้นยังมีการสอนวิชาสามัญทั่วไป เชน วิทยาศาสตร ดารา

ศาสตร ฯลฯ อีกดวย จึงทําใหภาษาฝรั่งเศสแพรหลายมากในหมูชาวไทยที่นับถือศาสนาคริสตนิกาย

โรมันคาทอลิกในสมัยนั้น 

 แมในปจจุบันไมมีหมูบานฝรั่งเศสในจังหวัดอยุธยาแลว แตยังคงมีวัดนักบุญยอแซฟ อยุธยา อยูในเขต

ที่ดินเดิม สวนภาษาฝรั่งเศสที่เกี่ยวกับคริสตศาสนานั้น ยังมีคําที่ใชในวัดคาทอลิก และในการประกอบพิธีกรรม

เชนคําวา ปง มาจากคําวาแปง (pang) ในภาษาฝรั่งเศส หมายถึง ขนมปง ซึ่งคํานี้ใชในระหวางพิธีรับศีลมหา

สนิทโดยบาทหลวงเปนผูกลาวคําวา “พระเยซูเจาตรัสวา จงรับปงนี้ไปกินโดยทั่วกัน นี่คือกายของเราที่จะมอบ

เพื่อทาน” 
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 คําในภาษาไทยที่มาจากภาษาฝรั่งเศส 

  นอกจากคําศัพทที่เกี่ยวกับศาสนาคริสตแลวในภาษาไทยยังมีคําที่ขอยืมมาจากภาษาฝรั่งเศสและใช

ทับศัพทอยูหลายคํา แตมาใชกันในสมัยกรุงรัตนโกสินทรเปนตนมา ดังนี้ หมวดอาหารเชน ครัวซอง บาแกต 

บุฟเฟต  เมนูมาตราชั่งตวงวัด เขน กิโลเมตร เมตร ลิตร กิโลกรัม ฯลฯ อื่น ๆ เชน กงศุล โบรชัวร โชเฟอร ฯลฯ 

 

บทสรุป 

 การใชภาษาโปรตุเกสและภาษาฝรั่งเศสเพื่อการสื่อสารในรัชสมัยสมเด็จพระนารายณมหาราชนั้น จะ

เห็นไดวา ภาษาโปรตุเกสมีการใชแพรหลายมากที่สุดทั้งภาษาพูดและภาษาเขียน ขุนนางและขาราชสํานักชาว

ไทยและชาวตางชาติที่มีสวนเกี่ยวของในการติดตอกับตางประเทศไดมีการศึกษาภาษาโปรตุเกสเพื่อใชในการ

สื่อสารดวย นอกจากนั้นภาษาโปรตุเกสมีการเผยแพรไปในหมูชาวบานอยุธยาที่ไปเขารีตตลอดจนชาวตางชาติ

ที่นับถือศาสนาคริสตอยางกวางขวาง สวนภาษาฝรั่งเศสนั้นแมจะเขามาภายหลังโปรตุเกสกวา 100 ป แตมีการ

ใชกันทั้งในและนอกราชสํานักเปนอยางมาก เนื่องจากการเจริญพระราชไมตรีระหวางพระมหากษัตริยทั้งสอง

ประเทศประสบความสําเร็จอยางสูงและไดมีการกอตั้งโบสถคาทอลิก และบานเณรขึ้น ทําใหไดมีการเปดสอน

ภาษาละตินและภาษาฝรั่งเศสตลอดจนวิชาการอื่น ๆ ในหมูชาวสยามและชาวตางชาติอื่น ๆ ที่ไปโบสถและมี

การสอนภาษาฝรั่งเศสใหกับขาราชสํานักชาวไทยโดยบาทหลวงชาวฝรั่งเศสดวย ทําใหภาษานี้แพรหลายมากใน

ยุคนั้น มีการจัดทําพจนานุกรมไทย-ฝรั่งเศส และฝรั่งเศส-ไทยขึ้น โดยพระสังฆราชหลุยส ลาโน 

 การใชภาษาโปรตุเกสและภาษาฝรั่งเศสเพื่อการติดตอสื่อสารทั้งภาษาพูดและภาษาเขียนไดกอใหเกิด

ความสําเร็จอยางสูงในการเจริญสัมพันธไมตรีและกิจกรรมอื่น ๆ รวมทั้งการทําการคา การเผยแผศาสนาคริสต

นิกายโรมันคาทอลิกมาตลอดรัชกาล นอกจากการใชภาษาตะวันตกทั้งสองนี้ในการติดตอสื่อสารแลว 

ชาวตางชาติที่ เขามาในสยามประเทศก็ไดศึกษาและใชภาษาไทยดวยเชนกัน ซึ่งนับวาไดชวยเพิ่มพูน

ความสําเร็จในการติดตอทุกประเภท อยางไรก็ตามยังคงมีอุปสรรคในการสื่อสารซึ่งเกิดจากความไมเขาใจใน

ภาษาที่แตกตางกัน ซึ่งผลของการศึกษาไดบงชีว้าไดมีการแกไขดวยการเรียนรูภาษาของอีกฝายหนึ่งดวยและใช

ลามที่เปนลูกครึ่งหรือผูที่มีความรูในภาษานั้น ๆ อยางถองแท  
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